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AHTpONOLEHTPUYHOCTb KaK NpuHUun nepesoaa: «Payct» K. A. UBaHoBa

B ctaTbe n3yvaetcsa nepesopg Tparegmu, pedynstat bonee yem 38-neTHen paboTbl NocnegHero AMpekTopa
Llapckocenbckon rmmHasum, yenoseka «dayCTOBCKOM KynbTypbl». AKTyanbHOCTb UCCneaoBaHus onpegenser-
Csl Tem, YTo Kaxabln nepesod Tparegun «daycT» No3BOMSIET BHUKHYTb B HOBbIE KYIbTYPHbIE CMbICIIbI, BIINSET
Ha MoaTUYecKMe NpakTUKW, NPeACTaBeHNs O peMecre NepeBoaYMKa, Ha NOHNMaHne xpuctuaHcTea. [pobne-
Ma nccrnenoBaHus — BbISIBUTE MONMUMYHKLMOHANBHOE MOHATUE «aHTPOMOLEHTPUYHOCTb» MPU XapakTepucTuke
nepesoga KoHcTaHTMHa AnekceeBnya VBaHOBa B KynbTYpHO-UCTOPUYECKOM, KOH(ECCUOHANBHOM 1 SI3bIKOBOM
acnekTax. MNepeog 6bin onybnukosaH B 2006 ., 1 B akafeMMYeCcKoM Morne fnoka OTCYTCTBYHT UCCIEAOBaHNSA
0 HéM. CyTb Hay4HOWM rMnoTesbl 3akn4aeTcs B TOM, 4YTO npuHumnom nepesoga K. A. MiBaHoBa siBnisieTcs aH-
TPOMOLIEHTPUYHOCTb. ABTOP mn3beran JormaTtu4eckomn 3aBUCMMOCT OT TEPMUHOSIOrMYECKON CUCTEMbI, Monaras,
4YTO TEPMUH yTpaumBaeT Metacopuyeckyto aHeprmtio. OH He Jan HOMUHaLUK NOHATUSA, OOBACHAS ero B aMnu-
puyeckom cmeicrie. Mo ybexaeHuo K. A. ViBaHOBa, UMEHHO pearbHble CODbITUA MOCMYXUW OCHOBOW ANS WUH-
TepnpeTauui 1 BbIBOAOB. [locTukeHne cobCTBEHHOrO onbiTa siBNsieTca 6e3yCrnoBHON XxapakTepuCTUKON aHTpo-
noueHTpmnamMa. NepeBoa4mnk npeanaran Takke cBoeobpasHyr peTpOCNEKTUBHYHO 3KCMO3WLMIO, BCMOMUHAT eau-
HOMBILLIIEHHUKOB, MtobuTenen n aHatokoB MéTe. OHM kKOOQMpPOBaNM LIEHHOCTH, KOTOPblE COEAUHEHbI B CO3HAHUN
nepeBoauynka c umeHem 'éte n ero nepcoHaxen. EAMHCTBO aHTPONOHUMOB, 06peTatoLLmnX KyNbTYpHbIE CMbICTbI,
obpasyeT aHTponoueHTpunyeckmii kog K. A. MiBaHoBa. B gaHHOIM cTaTbe NPpMMEHSIETCA UHTErpaTUBHBIN MEXauNC-
LMMIMHaPHBIA METOA, KOTOPbIA 0bnagaeT rHoCeonorMyeckM noTeHumManom. ABTop cTaTby NPULLEN K Crieayto-
wmm BeiBogaMm: K. A. ViBaHOB He cTaBun BONpPOC O Lienecoobpa3HOoCTN CO34aHUst HECKOMbKUX NMepeBOoaoB ANA
O[OHOro NO3TUYECKOTO NMPOM3BEAEHUS. XOPOLUMIA NePeBO BO3MOXKEH JU1LLb B KOHTEKCTE OONbLLION NMTepaTypHOn
Tpaguumu, onbiTa NpPeaLecTBEHHUKOB. MoaTuyeckne «s» OOMOMHSIOT APYr Apyra Mo 3akoHam manvmrcecTa.
Kpyr eaVHOMBILLNEHHMKOB y4acTBYeT B MO3TUYECKOM CODObITUM — B co3faHun obpasoB, B 0TOOpe MHTOHALMNA,
YTO OMpenenuio YHUKanbHOCTb M aBTobuorpadmyecknii noaTekct nepesoda. MNepeson Tparegum K. A. Viea-
HOBa BOCMPMHUMAETCS Kak MPOsiBIieHMEe BOCMMTaTENbHbIX MHTEHUMIA. [lepeBogynk npegnonaran B COMMHEHUN
[ETe ecTeCTBEHHY NeaarorMyHoCTb Kraccmyeckoro obpasua u BKIoYarn ero B CBOW MPOEKT HapoZHOro npo-
cBeleHus. MNepeBog HeCET Ha cebe siBHble YepTbl BpEMEHUN — MPEABOEHHON, PEBOMOLMOHHON 3MOXU. BHeLIHUM
XaOTUYHBIM XKM3HEHHBIM COObITUSM MPOTMBOMOCTABNSANACh BHYTPEHHSAS pereHepaunsi NPEXHeEro KynsTypHOro
nopsaka. K. A. ViBaHOB vckan aHanorn npovn3segeHus — CTurb, TEMbl — B OTEHYECTBEHHOW NuTepaType.

Knroyesnie croea: kynbt ®aycTta, naeanbHbli OObEKT CNy>KeHUs, peanbHble agpecaTbl, UCTOPUKO-Hayu-
Hble KOMMEHTapPUK, MUHIBUCTUYECKNE KOHBEHLIMK, XMBas peveBas Tpaamums
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Anthropocentricity as a Principle of Translation: Faust by K. A. Ivanov

The tragedy’s translation is studied as a result of more than 38 years of work by the last gymnasium
headmaster in Tsarskoye Selo, the man of “Faust’s culture”. The relevance of the research is determined by
the fact that each translation of a tragedy allows one to grasp into new cultural meanings and influences poetic
practices and translator’s representation, as well as understanding of Christianity. The problem of the research
is to identify the multifunctional concept of “anthropocentricity” on specifics of lvanov’s translation in cultural-
historical, confessional and linguistic aspects. The translation was published in 2006, but there isn’t any research
on it in the academic field yet. The essence of the scientific hypothesis is that the principle of lvanov’s translation
is anthropocentricity. lvanov avoided dogmatic dependence on the terminological system and believed that the
term was losing its metaphorical energy. He gave no nomination for the concept, explaining it in an empirical
sense. According to Ivanoy, it is real events that are the basis for interpretations and conclusions. Comprehension
of one’s own experience is an unconditional characteristic of anthropocentrism. The translator also offered a kind
of retrospective exhibition, recalled like-minded people, amateurs and connoisseurs of Goethe. They encoded
values that are connected in the mind of the translator with the name of Goethe and his characters. The unity
of anthroponyms acquiring cultural meanings forms Ivanov’s anthropocentric code. In this article, an integrative
interdisciplinary method is used, which has an epistemological capacity. The author of the article came to the
following conclusions. Ivanov did not raise the issue of expedience of establishing several translations for one
poetical work. A good translation is possible only in the context of a great literary tradition, the predecessors’
experience. Poetic “inner men” complement each other by the rules of palimpsest. The fold participates in the
poetic events, such as: the image’s creation, the selection of intonations, that determined the uniqueness and
autobiographical subtext of the translation. The translation of the Ivanov’s tragedy is perceived as a manifestation
of educational intentions. lvanov assumed that there is a natural pedagogy of the classical example in Goethe’s
work and included this in his project of public education. The translation carries obvious time features: the pre-
war and revolutionary eras. External chaotic life events were contrasted with internal regeneration of the previous
cultural discipline. lvanov was looking for analogues of the work, such as style, themes in Russian literature.

Keywords: Faust-cult, an ideal object of serving, real addressees, historical and scientific commentary,
linguistic conventions, living speech tradition

BBeneHue. TpaHcnaTonornyeckne uccne-
AOBaHWS OTNNYaEeT UHTEpPeC K «nepeBosLle-
My CyBBbEeKTy»: K CTAHOBMEHMWIO ero MaHepbl, K
Buorpadun kak UCTOKY U OMbITy MO3TUYECKON
peyun, npupoge komnpomuccos [1; 2]. CTopor-
HVKW aHTPONOLEHTPUYECKOro NpuHLMna yTeep-
XOaloT, YTO B OCHOBE npoLlecca nepesoja Ha-
XOOUTCH Npexae BCero MMYHOCTb nepeBog4mka
[3]. NisyuwaTb ncrtoputo nepesoga — 3Ha4MT aHa-
nM3mpoBaTb 3Tarbl, KOTOpblE NepexunsBaeT ne-
PEBOAYUK: BblpaXKeHWe opurmHana npovnssege-
HWUS CpeacTBaMu APYroro siblka, CMbICIOBbIE
akueHTbl [4], KOrHUTUBHBIN KOHTEKCT (obpas-
HO-accounaTMBHOE MO3HaHMEe nepeBogymka u
cMbicrnionopoxaeHns) [5].

Pykonucb «®dayctar K. A. NBaHOBa
(1858-1919), onybnukoBaHHasa B 2006 r., npu-
Gnvxaetr uuTatenerm K BO3MOXHOW MONHOTE
kopnyca nepesogoB Tparegun'. K. A. ViBaHoB
Hayan nepesog B 1880 r., B mocnegHwuni rog

' T'éte WN. B. CobpaHue counHeHuii: B 10 T. T. 9. da-
ycT. Tparegus: B 2 kH. KH. 2 / nep. n kommeHT. K. A. UBa-
HoBa. — CI16.: Buta HoBa, 2017.— C. 406. Janee ccbinku
Ha 3TO M3gaHve NPUBOAATCH B TeKCTe, B KPYIMbIX CKOBKax
YKa3blBaKOTCS KHUra 1 CTPaHuULbI.

y4ébbl B yHMBepcuTeTe, U 3aBeplunn B Aeka-
ope 1918 r.,, He3agonro 4o cmeptu. Nocne yxo-
na KoHcTaHTMHa AnekceeBuya B OTCTaBKY B
1917 r. «®aycT» cTan ero rnaBHOW XN3HEHHON
3agavein. [NepeBoagynk He UCKNoYan, YTo ero
Tpya ocTaHeTcs HeumsBecTHbiM. K. A. ViBaHOoB
Jokasan cBoen cyabbon, YTo nepeBog npea-
nonaraet o60CTPEHHOE YyBCTBO CamMooTpede-
HWsi aBTOpa, BblpaxaeT 6EeCKOPLICTHYIO CTUXUIO
Kynetypbl. OgHako coduHeHue K. A. ViBaHoBa
BbIMOMTHUIIO CBOIO 3aJavy: OHO ABNsAeTCcs ak-
TOM OTEYECTBEHHOW nnuTepaTypbl.

TpygoHO npocrneanTb 3BOMOLMIO TBOPYeE-
CKOW MaHepbl NepeBOAYMKa, BOCCTAHOBUTD re-
HeTU4YecKoe JOCbe: NO3TUYECKUE HOBEHUNNN He
coxpaHunuce. BepodTHo, OH nepesoaun Tpa-
reguio B eCTeCTBEHHOW MOoCrefoBaTenbHOCTH.
[atnpoBaHne OenCcTBMIN ONyCKaeTCsl, YTO NoAa-
YEépKMBAET LENOCTHbIV XapakTep nepesoaa.

HayuHbIn pykoBoaguTenb NpoekTa n3gaHus
OaHHoro nepesoga, WM. C. Anekceea, sBns-
eTcsi aBTopoM paboT MO NUHIBUCTUYECKOMY
nepesogoBegeHuto. OHa npogorkaeTt Tpagu-
LM TEOPETMKOB NEepPeBOAYECKOro MCKYCCTBa
A. bepmana [6], A. MewonHuka [7], Ox. Inya
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[8], 3. MpyHua [9]. U. C. AnekceeBa BbicTynaeT
3a ONM30CTb K aBTOPCKOMY TEKCTY: COXpaHeHMe
WHTOHaLMI U pUTMa NOAMMHHMKA, NMYHKTYaUun.
3a ocHoBy BepyTCst MPUHLMMbI IMHIBONO3TUYE-
CKOro aHanmaa. Ho ocHoBHasi HarnpaBneHHOCTb
€€ CconpoBOAUTENBHOW CTaTbM — JTUYEecKast:
nepeBoq OOIMKEH CTaTb PaACKPbITUEM MHTEH-
U, npeobrnagatolwimx B TEKCTe, «MeTucaum-
en». B nocnecnoeuun H. K. ViBaHoBa-Ecunosu-
Ya K u3gaHuio nepeeoga cyabba pykonuicu He
paccmaTpuBaeTcsl B 3epKane CeHCaLMOHHOro
nuteparypoBeneHus. BosHukaetr noptpet ne-
peBoa4Mka Ha coHe anoxu. buorpaduyeckue,
NCTOpPUYECKNE CBEOEHMS OAtOT KIoY K nybnu-
KaLMOHHbLIM BOMpocam.

MepeBoa K. A. ViBaHOBa noka He BOLUEN B
akajeMmn4yeckoe norie, B CUCTEMY NpeacTaene-
HWIA cneunanucToB-UONOroB: COMMHEHME He
MOLKIIOYAT K aprymeHTauuu, CO CCblfIKamu
Ha Hero 1 yutatamu.

lMpobnema, nocTtaBneHHasi B AaHHOW CTa-
Tbe, — BbISIBUTb KOAbl TPAHCINMPOBAHUS aHTPO-
noueHTpmyHocTn B nepeBoge K. VeaHoBa.

Llenb nccnegoBaHMsi — NPOKOMMEHTUPO-
BaTb akTyanu3auuto nepeBOaYECKON Tpapu-
uun «Paycta» [éTe B OTAENbHON aBTOPCKOM
KoHuenumu. MNMocTaBneHHas uenb onpegenuna
3agauu:

— uccnepoBaTh MOHATUME  «aHTPOMOLEH-
TPUYHOCTb» B pamKax ero TUMororum, cogep-
XaHus 1 PYHKLNOHMPOBAHNS;

— MNPOKOMMEHTMPOBATbL POfb pearnbHbIX
afjpecaToB B BOMJIOLLEHNN 3aMbICNa;

— NpeacTaBUTb FEHETUYECKUIA 1 TUMOSOr-
Yeckuin (poH, onpenensrmnin nuTepaTypHble
KOHHOTauuu Tparegum B NepeBoae;

— npocrneguTb, Kak 3N1EMEHTbl MNepeBo-
0a COEAMHSIIOTCA Ha NOKanbHOM YPOBHE U Ha
YPOBHE UCTOPMKO-KYINBTYPHbIX 0000LLEHW;

— N3Y4nTb KOHTEKCTyallbHble CBA3UN U BO3-
MOXHOCTW MHTEepnpeTaumMm cmbicna, KoTopble
CKpbIBalOTCA 32 HUMM (MOnUTMYeckas pearnb-
HOCTb, UCTOPUKO-GUNIOcCoPCKme naen).

Pesynkrathbl uccrnenoBaHnsi No3BonsT 06-
HOBUTb (DAKTONOMMYECKY0 OCHOBY OTEHECTBEH-
HOro réteBefeHnsi, MoryT ObiTb UCMONb30BaHbI
NPy KOMMEHTUPOBAHUMN.

CyTb Halleln Hay4YHOM rMnoTesbl 3akKmnoya-
€TCsl B CrefyloLeM: «aHTPOMOLEHTPUYHOCTbY
ABMAETCA KIOYEBBLIM MOHATMEM B TBOPYECTBE
ViBaHOBa, CMMBONIOM uaen nepeesoga B UX CO-
BokynHocTu. K. A. ViBaHOB He Bkntovan aTo
CNOBO B TEPMWHOJSIOTMYECKYID CUCTEMY KOH-
KpeTHoW npodeccroHansHon obnactu. Ero ce-
MaHTM3aunsi MPOUCXOAUT NPV NOMOLLN NpUMe-

poB. ABTOP UCMbITbIBAN 3MOLMOHANbHY Npu-
BA3AHHOCTb K COOBLLECTBY ApYy3eN, LleHUTenemn
«®daycrtar. o ux ybexageHuto, 'éTe BOMnoTUN
YHMBEpCarbHble MOAENN NEePEXMBAHUA N MO-
BeeHns YyenoBeka. EAMHOMBbILLNEHHUKM MOHU-
Manu cebsi He TONbKO Yepe3 MeanieHHo NoCTu-
raembii XMTENCKUI OMbIT, HO U B MPErOMIEH-
HOM, CKOHLIEHTPMPOBAHHOM BUAE — Yepes uTe-
Hue Tparegumn «®dayct». COOCTBEHHbIE MMEHA
3HaTOKOB HEMELKOro Kraccuka obpeTatoT ans
ViBaHOBa MeTadhopuyeckoe 3HaveHue, cTaHo-
BATCS 3TANOHaAMWM KyrbTypbl.

MeTtogonorua u metoAabl uccnepoBa-
HUA. VIHTerpatmBHbIA MEXOANCUNNIINHAPHbIN
noaxon sIBNsieTcsl o6beaANHNTENBHOW OCHOBOW
4N MeToaonorM4ecknux NpUEMOB 1 Npoueayp,
MCMNornb3yeMblX B pamKax Hallero mccrnenosa-
HusA. OH NO3BONSAET NPUMEHUTb UCTOPUKO-NN-
TepaTypHbIf, KyNbTYPHO-TUMOMOMNYECKUA Me-
Togbl. CTUMYNOM K pa3BuTUIO METOLO0MNOrMYe-
Cckoln pecdpriekcun 00 aHTPOMOLIEHTPUYHOCTU
ABUNUCL Ans Hac couuHeHusa K. Mvpua, y4é-
HOro-amnMpuKa, NpoJorkKaTens KyrnbTypHO-aH-
Tpononorudeckon Tpaguunn. K. M'ipu noHnman
aHTPOMOLIEHTPU3M KaK «paclUMpeHne rpaHuL
obuwevenoBeyveckoro pasroopa» [10, c. 534].
OCTETUKO-aKCUOMOrNYeCckUin MeToq, OaéT BO3-
MOXHOCTb  BbISIBUTb  LI€HHOCTHO-CMbICIOBYHO
ponb Tpareamu [éTe B WCTOPUKO-KYNETYPHOM
KOHTEKCTE pasHbix anox. Mpu nayveHnm nogxo-
na K. ViBaHoBa k npoueccy nepesoga Mbl Onu-
paemcsi Ha MOMOXEHUs1 TPEXaTanHOW UHTep-
npetatmeHoun Teopun [1. Ceneckosud n M. Jle-
aepep: MNOHMMaHWe MepeBOAYMKOM CMbicna
opurmHana, pnesepbanusauus cmbicna, no-
crnepywllee ero BblpaXeHWe Ha WHOM A3blke
n obpalleHne K OpyrMm nepeBodam B pamKkax
obLwen nutepatypHon Tpaguuum [11].

Pe3ynbTatbl uccnegoBaHMA U ux 06-
cyxaeHuve. LJeHHocmHble u xydoecmeeH-
Hble napaduambi 8 cpede eOUHOMbIUWIIEH-
Hukoe K. UeaHoea. [JeyeQuHcmeo yHueep-
casibHo20 U JioKasibHo20. OrnybrukoeaHHbIl
rnepesod omkpbigaem rpeducriogue om as-
mopa, HanncaHHoe B Llapckom Cene 8 Haua-
e 1919r. Teopyeckoe camoonpeaeneHne
K. A. ViBaHOBa CTPOUTCS HA €EANHCTBE «XKU3HNY
N «uTepaTtypbly, YTO npegnonaraeT ceobopny
yerioBeka U ero OpMeHTUPOBAHHOCTb Ha Knac-
cuYeckuin kaHoH. MNMepeBoaymnk nuLeT 06 oxBa-
TUBLLEM €ro «C loHbIX neT kynere daycra» (1,
c. 18), xoraa oH yBuaen Temy cBoen nocneay-
IOLLIEN MHTENNEeKTyanbHo cyabbbl. Mpu Bonmno-
LLEHMM 3aMbicnia OpUEeHTUpaMn nepeBoavMKa
cTanu peansHble agpecatbl. Kpyr equHOMbILL-
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NEHHUKOB UrpaeT porb HEBMAMMbIX cobecen-
HWKOB N pedepeHTHbIX MHCTAHLUWUIA, y4acTByeT
B MO3TUYECKOM COOLITUM — B cCO3gaHun 006-
pa3oB, B oTbope nHTOHauun. «Payct» npen-
CTAET B «MPUPYYEHHOMY», «OZOMALLIHEHHOM
BMAE — KaK UCTOPUS BCTPEY U MPOYUTAHHbIX
kHur. Tparegmss obpeTtaeT aBToOMoOrpaduye-
CKU NOOTEKCT.

K. A. ViBaHOB paccmatpuBan npobnembl
KynbTypbl 4Yepes3 nokanbHble MOBCEAHEBHbIE
cMbicrnbl. Ero npegku no MatepuHCKOM NHUK
Npoucxoaunu ot ocT3encknx HemueB Kacne-
poB. lMocBsiLLeHNEM maTepu U OoYepu sIBMs-
IOTCA 3aKIIOYUTENbHbIE CTUXU MUCTUYECKOTO
Xopa BO BTOPOW YacTu Tparegun. «B mup xe,
20e npasda odHa npebbisaem, / XKeHcmeeH-
Ho-8e4yHoe Hac yernekaemy (1, c. 13). Obpa3s
das Ewig-Weibliche npegctaBan B heMUHHbIX
nepcoHudmrKaumnsix Kak HpaBCTBEHHOE COgi-
to: BeCTb O BEYHOM MIlaJeHYeCTBE 4YeroBeka
N POOCTBEHHOE eMy Hayano MaTepuHcTBa. B
nepuog pabotbl Hag nepesogom K. A. VieaHoB
nepexun rnyboYyanwnin onblT CcTpagaHus —
cmepTb goyepu Jlnabl B 1910 r. ConpurkocHoBe-
HMe cMbicra 1 0b6CTOATENbLCTB BbiCKA3biBAHUS
c03JatT JOCTOBEPHOCTb 3MOLIUN.

lMepeBoOYMK OOYXOTBOPSIET, YYyBCTBEHHO
06XunBaeT neTepOyprcko-eBPONENCKYD OWKY-
MeHy. OH oOy4ancsi B HEMELKOM MaHCUMOHe
A. ®. KOpreHc, cembn, «co3gaHHOW psgamm
KyNbTYpHbIX nokorneHun» (Tam xe, c. 11). YUne-
HaM CeMbMi, B CWUIy HEMELIKOTO MPOUCXOXAe-
HWs, Oblna GnmMska npoTecTaHTcKasi KynbTypa.
Ho oHM nposiBNsiny 6GnarocKNoHHOCTb K KaXXao-
MY YYEHWKY, HE3aBMCMMO OT €ro HauuoHanb-
HOM M KOHMpecCcMoHanbHOW MPUHAANEXHOCTW.
34ecb BOCMMTLIBANOCH [OCTOMHOE, «KarbBu-
HUCTCKOE» OTHOLLEHWE K KIacCU4ecKon nute-
patype. ['ymMaHuTapHbI Kypc nepectpavBan B
COOTBETCTBUM C MHTEPECAMU YHEHUKOB.

Opeon obpeTaloT Marnble TeppuTopu-
anbHble BenuuuHbl (Hapsa, Lapckoe Ceno)
n obpasbl npoBuaeHUManbHbIX cobecen-
HUKOB (MCTOPMKOB, WMOMOroB, cneuuanu-
CTOB MO My3eiHOMY feny, Kpucrtanmnorpada
U. W. WadpaHosckoro). o nosBoagy ogHoOro u3
Hux K. A. lBaHOB Bocknuuaet: «Bom k yemy
npueén ‘kynbm ®aycma” — K HeoxudaHHOU
8cmpeye CIMOPOHHUKA 3Moeo Kyrbma C XU8bIM
onuuyemeopeHuUeM ripedMema c80ez0 Kysibma
u Oaxe K HexHolu Opyxbe ¢ Hum!» (Tam xe,
c. 18). 3HakomcTBa nepeBog4vMKa C noyuTare-
namu Méte ABNATCA (POHOM CKBO3HbIX MOTU-
BOB €0 TBOPYECTBA, TaKUX Kak CTaHOBMEHUE
KapTuHbl MUpa, gpyxoa.

B yHuBepcutete noctmxkeHuo K. A. NBa-
HOBbIM TpPaauLMN «repMaHCKoro gyxa» cro-
cobcTBoBanu npodeccop BceoOLlen nctopmm
A. H. Becenosckuin 1 BusaHtTuHucT B. . Bacu-
nbeBckuin. bubnuorpad 3. . KoHre npurnacun
K. A. ViBaHOBa noceTuTb chneunanusvpoBaH-
Hyl0 topugudeckyto 6ubnumoteky npu Btopom
oTtaeneHun CobctBeHHoW Ero Mimnepartopcko-
ro Bennyecta KaHuensipun obpasoBaHus, rge
UMencsl Tak HasblBaeMmbli «KabWHET [oKTopa
daycta» (Tam xe, c. 14). lNo3xe kyner day-
cTta obbeguHun MBaHoOBa C WMHXEHEPOM-TEX-
HOMOIOM,  «BbICOKOKYIBTYPHBIM  CTapLem»
A. ®. aHom (1832-1914) (Tam xe, c. 19). fAB-
NSSiCb B pasHble Nepuoabl rOPOACKUM [NaBon
Hapsbl, A. ®. MaH GnaroycTpavBan ropog, Ha
CBOW cpefacTBa co3fan Kyprays, CrpoekTUpo-
Ban rpsasenededbHuuly B NyHrepbypre. VBaHoB
CpaBHMBAET €ro C «M3ntobrneHHbIM repoemy,
KOTOpLI OTBOEBbLIBAET Yy MOPSI YacTb CYLUU:
OH «ObIn M ocTtancs Bockpecwum dayctom»
(Tam >xe, c. 18). A. ®.aH Takke nepeBoaun
[[éTe n untan gpyry otpbiBok U3 IV gencreus
(BTOpasi 4acTb) Ha cBoen Bunne «Karnpuyyuoy,
Ha Gepery Bbantuiickoro mopsi. VIMeHHO emy
K. A. ViBaHOB noobGeLllian nepeBecT B CTUxax
Bcto Tpareamto. OH ncnonHun o6a3aTenbCTBO
yepe3 4eTblpe roga nocre KOHYMHbI CBOEro
KOHunaeHTa.

WHTepec k «DdaycTy» nepeBOOYMK pas-
Jenun ¢ gpyrom OeTcTBa, UCTOPUKOM nuTe-
patypbl 1 naneorpacom W. A. LUnankvHbIM
(1858—-1918). CxoacTBO YenoBeveCcKmx U TBOp-
YecKMx 0OMMKOB NMO3BOMANO  OCMbBICIIUTL  UX
cynobbbl Kak B3ammoobbscHsiiowme. K. A. Ba-
HOB OTMeYar, 4YTo yXe B nepuod npodpeccop-
ckon peaternbHocTn W. A. LUnankvHa «Kynst
daycta y U. A. Beinuncsa B Hanbonee ygadHyto
dopmy» (Tam xe, c. 17). Joma B Benooctpose
WM. A. WnankuH ycTpoun kabuHet daycTa, rge
cobpan npegmeTbl B CPeOHEBEKOBOM CTUIE.
Cpenu nHkyHabyn Bblgensnmcb cOopHUK npea-
ckasaHun Hoctpagamyca “Conturies” n ak3em-
nnap «HoctpagamoBbl TBOpeHbsi» (Tam e,
c. 341). OHM ynomuHanuce B cueHe «Houb»',
noatomy obpenu ana AByX Opy3en Memopu-
anbHYy, CUMBOMYECKYHO (OYHKLMIO.

lMedazozuyeckasi desimesibHOCMb
K. A. UIeaHoBa u eé memagpusuyeckuli
koHmekcm. [epesoa K. A. MlBaHoBa Bocnpu-
HMUMaeTCsa Kak 3TMYecKoe MocraHue, MnposiB-
neHne BoCNUTATENbHbIX WHTEHUWN. [MepeBon

" O ero pome B OUHNAHAUW, YHUKarbHOW GMGNM-
oteke B 150 TbICAY TOMOB yNOMWHAET ObIBLUMIA CTYAEHT
K. 10. lanpay B mMemyapax «M3 BOCMOMWHAHWIA OZHOrO
pycckoro 6ubnunodunar. Cm.: [13, c. 258].
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aBnsieTca YacTelo Bildung, koTopoe oGpeTtaeT
3aBepLUEHHYI0 hbopMy B TBopdecTBe MéTe [12,
c. 486]. [laHHOe NoHATNE CBA3aHO C NPOLECCOM
obpaszoBaHusa 1 opmMmpoBaHus. AHTPOMNOmo-
rmyeckasi npobrnemaTika HeEMeLKOro nucarens
ABMSAETCS BaXXHOW B WCTOPUKO-NUTEPATYPHOM
ctoxete K. iBaHoBa. [anékuin oT «mgonatpu-
YEeCKOro OTHoLIEeHMA» K «DaycTy», NnepeBogYnK
npegnonaran B Tparegun [E€Te neparorny-
HOCTb Knaccuyeckoro obpasua, BKM4MI ero
B CBOW NpoekT npocseleHnsn’. OH npusHaBan
«3a BTOpOK 4acTbio PaycTa BbICOKOE BOCMM-
TaTenbHoe 3HayeHue» (1, c. 19), BHe yTunu-
TapHOrO U PE30HEPCKOro CMbICna, NepeHoCUI
3TMKO-OUOAKTUYECKYHD CUTyauuio Tparegun B
peanbHyto Xn3Hb. K. A. ViBaHOB BOoCnpuHMMan
daycTa Kak «KyrnbsTYpPHOro reposi», KOoTopbIi No-
naraeT MoOpH npegerbl, HanaraeT OKOBbl U OT-
BOEBbIBaeT cywy (Tam xe, c. 17). «nsa curb-
Ho20 xopow u smom ceem» (2, c. 354), uTO
BOMJIOLLAET MO MPAKTUYECKOrO CMYXEHUS U
paboTbl. [Moatomy «beccmepmHas Yyacmpb PDa-
ycma cnacnacb» (Tam xe, c. 379)%.

K. A. /lBaHOB cTaBuMn Ha cTpaHuuax ne-
peBofa npobrembl, Ha peLleHne KOTOpbIX Ha-
npaereHa cnucTemMa LUKOSIbHOro obpasoBaHus 1
KOTOpble Henb3s 000NTU: Kak BOCMIUTLIBATL Ye-
noBeKa, Korga UCTUHA NepexouT u3 naeanb-
HOro M3MepeHNsi B HEOTBPATUMOCTb MUPCKOW,
coumanbHo cpeabl. [lMocnegHun auMpekTop
Llapckocenbckon Mmnepatopckon Hukonaes-
CKOW r'vMMHa3uu Obin Npy3BaH K geny npocBeTu-
TENbCKMUM CKNagoM Mupoco3sepuaHus. B Teve-
Hne BocbMu net, ¢ 1908 r. oo apecTa Lapckom
ceMbW, OH npenogasan B AnekcaH4pOBCKOM
OBOpLEe ucTopuio K reorpacduio getam Huko-
nas Il — Benuvknum KHsbkHam, nosxe — Lleca-
peBu4y Anekceto (1, c. 357). ObLLen3BECTHO,
YTO B MMMNEPATOPCKON CeMbe BbIGOP yuuTens
BOCMNPUHUMANCs Kak nonutundeckuin dakr. Me-
Jarorvka ansi aBrycteninx ocod aensanack ya-
cTbto ngeonorun. ObpaseL, BOCNUTaHUs, Bbipa-
OoTaHHbIN YKykoBCKUM, npegnonaran 3HaHue
TEOpPUM [OrOBOPHOIO MPOUCXOXAEHUSA TOCY-
0apcCTBa, XU3Hb Ans OnarogeHcTBUS nopnaH-
HblX. MpUOBOPHBIN y4nTeENb OOMKEH OaBaTb
COBETbI, Criy)kaLyue bnary, n XxpaHuTb BEPHOCTb
onpepenéHHomy ugeany. CTpemneHme Bocnu-
TaTb Laps 660 CBA3aHO C MPOCBETUTENBCKUM

' Cnycta pecatunetus, 3. P. Kypuuyc, obbscHsas
pasnunyHble SBMEHNS B UCTOPUW TYMaHWTaApHOrO 3HaHWs,
Takke BKMo4un [€Te B KOPMYC «LUKOMbHbLIX aBTOPOBY.
3. P. Kypumnyc aHanuamposan obpasoBaTenbHble Mogenu,
hopMUpOBaHUE NOHATUS «KIACCKKay, UBMEHEHNE ero 3Ha-
YeHusi 1 obbEMa [14, c. 25].

2 NimeHHO 3Tn 4yepTbl B 0bpa3e Paycra Bbliaenun B
1930-e rr. C. J1. ®paHk [15].

umnynscom XVIII B. K. A. ViBaHOB npepnaran
CMHTE3 Hay4YHbIX U XYOOXECTBEHHbIX 3HAHWN,
KOTOpbI oboraTtuT cemaHTuKy negarormye-
CKUX MOHATUIA. U Torga BO3MOXXHO BEPHYTLCS K
KocmononutudeckoMy mgeany lpoceeLleHus,
CBS13aHHOMY C HOBbIM NPOEKTOM. ABTOpa MHTE-
pecoBana Kateropusi ayTeHTUYHOCTM: NPOLIece
BOCCTaAHOBIEHWS LLEHHOCTY (KYNbTYPHOM, UCTO-
pU4ECKON, SMOLMOHANBHON) U €ro YH4aCTHUKMN.

VicnonHeHne neparormyeckor mmccum ob-
ycrosuno TpygHoe nonoxeHue K. A. iBaHoBa:
€ro MOITIN BOCMPUHSTb KaK Bblpa3uTens uaen
MoHapxuu. B MNeTepbypre gpamartuyecku nepe-
XUBanu KoHel umnepartopckoi anoxu. Cobbl-
Tns, 3Ha4mmble ansa mogen 1900-x rr., — BoWHa
N PEBONIOLUUKN, CMEHbI MPaBUTENbLCTB M COLU-
anbHbIX YCTPOWCTB — HEe NO3BOMSANM AUCTaHLM-
poBaTtbcs oT nonuTukni. OHK paspyLuany 3aBep-
LUEHHOCTb BeYHOro obnuka mupa. KoHCTaHTUH
AnekceeBuY He nNepexnn cobnasH peBonoLun
KaK TBOPYECKOW CTUXUU, 3CXaTONOrM4Yeckn co-
aepxxatenbHoro cobbltus. BmecTte ¢ npexHnm
CTpOEM Xn3Hu ncyesanu ropog CaHkT-lNeTep-
Oypr, poacTtBeHHble K. A. MBaHoBy coumnans-
Ho-ncuxonornyeckne Tunbl. C MeauLIMHCKON
TOYHOCTbH OCPOPMMB SMUKPU3, OH HE yCUNmnBan
3MoLuMOHanbHoe 3ByYaHune BbickasbiBaHui. Co-
BPEMEHHbIE, UCTOpUYEecKne pedepeHunn He
npeBpalanncb B MHBEKTMBY: 00ONM4YnTEnbHas
puTOpMKa OOLIYHO NMPUBOAMT K yTpaTe YyBCTBa
cTuns. 3To OblNT OAMH U3 NPUHLMIMNOB B OCHOBE
ctuna K. A. ViBaHoBa-nepeBoaymka. [lepesopg
«®daycta» HeCET Ha cebe ABHble YepTbl Bpe-
MEHW — NPEeABOEHHON, PEBOMOLIMOHHON 3MOXMU,
€é A3blka, ONepUPOBABLLETO MOHATUSAMM «OYX
BpEMEHN», «OyX Hapoda». BHewHuM xaoTuy-
HbIM XM3HEHHbIM COObLITUSM MPOTUBOMNOCTAB-
nsnacb BHYTPEHHSS pereHepauusi NpexHero
KyneTypHoro nopsigkas. CTpykTypa LIenocTHOro
Muda npuaasana MM cmbich. [Npocogust ne-
peBoda cOepXkvBaeT paspyLuMTenbHYH ped-
NEKCUI0 U CKpbIBaEeT TsKOy C¢ uctopuen. éte
oKasblBan BIMSIHAE Ha CTaHOBMIEHME YYyBCTBA
nepcnekTyMBbl M MPaKTUKY OUITONOrMYECKOro
nccnenosaHus [16].

Ouepku o CpedHesekoebe KaK npe-
mekcm nepeeoda mpazeduu «Paycmy.
K. A. VlBaHOB nopowén Kk nepesody, uMmesi
onbIT uctopuka. Npodeccuto nepesogymnka oH
BOCMPUHMMAr KakK CpedHEBEKOBYH: MacTep
HacTaBnsieT y4YeHuKa, KOTOpbIA TOXe nepena-
€T pemecrno CorfacHo LEeXoBOMYy OpaTtcTsy.
OH nobun cnoeecHocTb CpegHux BEKOB, OyX

3 O conpoTUBMEHNM MONUTUYECKON CUCTEME Kak
«IIMHTBUCTUYECKON CUME» U «IMHIBUCTUYECKOWN opme.
Cwm.: [17].
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pbluapctBa. VIHTepec k Tpareguu [éTe Bbipa-
3UNCA B U3YYEeHWUM «CpeOHEBEKOBOMo ObITa,
CpedHeBEKOBOM XM3HWM Boobwe» (1, c. 13),
BOMJIOTUIICA B KMaCcCUYECKUX Tpygax YYEHOro.
K. A. lBaHOB oBnageBan oO6LLEKYNETYPHBIM
NEKCMKOHOM, 0bpasammn «4yXon» pearnbHOCTM
B npeaenax cobcTBeHHoro sA3bika. OH ABNsn-
Csl aBTOPOM Cepum BbITonMcaTeNbHbIX O4EePKOB
O CpefHEeBEKOBOM 3aMKe, ropodoBedeHun, o
OepeBHe 1 eé obuTatensix (nybrnvkoBanuce,
HauuHaga ¢ 1894 r.) [18]. B EBpone cyLiecTtBo-
Barna Tpaguuus, B CUIy KOTOpOW npodpeccopa
BbICTYNanu ¢ Hay4Ho-NonynspHbLIMU JOKNaga-
Mu. durypa nonynsapusaropa BOCNpvHMManach
Kak Heobxoaumas B KynbTypHOM More: negaro-
rmyeckas «nérkocTb» COOTBETCTBOBaNa Tpebo-
BaHUAM KapTesmaHckon dunocodpun. Tpyabl
K. A. BaHOBa No MeONEBUCTUKE OTNNYaAnNmCb
HENPUHYXOEHHBIM CTUMEM U ObINN AOCTYMHbI
Hecneunanucty. OHM CcOoCTaBUIM «MpeHaTanb-
Hyto» Ouorpaduto ero nepesoga. Mudonorus
ropoda HanofiHeHa MUCTUYECKUMN UCTOPUSIMU
n nerengamm o Paycrte, npemygpbix cxona-
ctax, dokycHukax. K. A.VIBaHOB COOTHOCUT
cueHy Tpareamu «[llepeq ropoackMmMu BopoTa-
MU» C o4epKoM «lopoackue yBeceneHus» u3s
cBoer KHurn «CpeoHeBEKOBbIN ropog U ero
obutatenu» (1895) (1, c. 342).

K. A. MleaHO8 O ceMaHMU4YEeCKOM IoO-
meHyuane nepeeodos. K. A. VBaHOB cam
onpegenun CeBOW cTaTyc B KynbTYpHOM MNpoO-
CTpPaHCTBE 3Moxu, NpeanovmTasl BCEM penyTa-
LMOHHBIM XapaKTepPUCTUKaM OAHY: « CKDOMHbIU
repesodyuUK 8eriukoa2o meopeHusi» (2, c. 406).
Emy Obin vyxg nparmatmam npodpeccroHanbs-
Horo camoyTBepxaeHus. Kpyr aBTopoB, nepe-
BoauMbix K. A. VIBaHOBbIM, He Oblf LLUMPOKUM
1 pasHoobpa3sHbiM. OH Nepexun poacTBEHHYO
CBSA3b C 0AHUM reHnem — [[éte. OH BbiBen [éTe
n ero Tparegunio «Payct» 3a npegensl «nuTe-
paTypbl» Kak CBO abCOMOTHO NIMYHYK UCTO-
puto. MIBaHOB BOCMpUHUMAar cebs kak YyenoBe-
Ka «payCTOBCKOWN KyNbTYpbI», 1 OCHOBOW 3TOro
0OCO3HaHUS cTana cakpameHTanbHasi Hepac-
TOPXXMMOCTb C HEMELIKUM MOSTOM.

[lBa gapoBaHus — No3Ta U NepeBoaYmnKka —
He cBsi3aHbl BCELIENO: MEepPeBOAYMK [OIDKEH
OblTb JIMHIBUCTOM, CTUXOBEAOM, WCTOPUKOM
KyneTypbl. OpurMHansHoe nutepaTypHoe TBOp-
yecTBo K. A. VIBaHOBa conuxanocb ¢ AesaTenb-
HOCTbIO MepeBodYMKa, O YEM CBUOETENBLCTBYET
cTtuxotBopeHue «N3 [éTe (nep. ¢ Hem.)»: «bo-
XbMW — 3anag u BOCTOK, / [Ja 1 BCSKUI yronok, /
Byab 1O cesep unu tor, — / B MypHOM Bnactu

Boxbux pyk»'. ABnsscb BonbHOW Bapuauunen
ogHoro 13 «TanucmaHoBy» («3anagHo-BocTou-
Hblh amBaH», 1814—-1819), oHO He copepXuT
SIBHON pedepeHLMn K KOHKPETHOMY COYMHE-
Huto?. OOHaKo MO COOTHOLLEHUIO CroBa U Me-
Tadunsanyeckorn peanbHocTn bnmxe k Méte, yem
ntobow nepesoAa.

K. A. /iBaHOB noHMMan nepeBOA Kak 3B-
PUCTUYECKMIA MpoLECC U OOHY U3 POopM Bbl-
ckasbiBaHUN 06 opurnHane. OH Bo3Bpallarn-
Csl K KOPMyCy Y€ MWMELLMXCA NepeBOaoB
«®daycta». OCOOEHHO BHMMATENbHO WU3Y4YW
nposandeckne nepesoabl [1. . BenHbGepra,
A. J1. CokonoBckoro, CTUXOTBOPHbIA MNepeBoa
A. A. ®eta (Tam xe, c. 393). ABTOp CpaBHMBan
BapuaHTbl, 4TO Npeanonarano BHYTPUA3bLIKO-
Bon nepeBod. OH MO3HaKoMUIICA C Tpygamu
rétesegoB — J1. lO. lleneneBwnya, I. BoneseHa
n ap. K. A. ViBaHOB He HapyLlan KOHBEHUUW Nn-
TepaTypHOW Monemuku, He npubderan kK obLie-
NPUHATLIM KPUTUYECKUM Knuwe. Hanpumep,
A. H. OBYMHHMKOB, aBTOp «3aHWUMaTENbHOrO B
CBOEM pofie NuTepaTypHOro Kypbésa» (Tam xe,
c. 407), He BOWEN B NAHTEOH MepeBOAYMKOB.
OH BcTpeTtun B nepuoamnke XIX B. «penbeToH-
Hoe» HepobpoxenaTenbcTBo. LiuTnposanucb
Kasycbl €ro OTpbIBKOB, B «OOLLEM MHEHUU»
Bblpa)kanacb peBHMBasi BpaxaebHOCTb coBpe-
MeHHUKoB. [lepBble nonemmnyeckume BbiNaabl
onpenenunM MHTOHaUUK cregyowmx neyar-
HbIX YTBEPXAEHUN. M He 3anMHTepecoBanuchb
Jaxe nuTepaTypHble «apXeororuy, nomnaras,
YTO NOAOOHLIN cnocob NepenoXxeHust He Npu-
cnocobneH K anponpuauum ero KynbsTypomn.
K. A. iBaHoB, HanpoTus, Haweén ana A. H. Os-
YMHHUKOBA COYYBCTBEHHblE crnoBa. OH MOHU-
Marsn, 4to npobrnemMa MOCTUXKEHMUS CyLLecTByeT
yXe Ha s3blke camoro opurnHana. K Tomy xe
OCO3HaHMEe HECOBEPLUEHCTBA YyXXUX MNepeBo-
[OB HEOOCTaTOYHO ANsl pPelleHnss cobCTBEH-
HbIX NepeBOAYECKMX 3adau.

OkoH4YaTenbHas pegakums JaHHOro uaaa-
HUS COOEPXUT COMPOBOAUTENbHLINA annapar:
nponeroMeHbl K BbIOOpY TekcTa, aHanutu-
yeckne CcyxaeHus nepeeogynka. KommeHTta-
pUM — TNUHIBUCTUYECKME, apXMTEKTYPHO-Kpa-
eBeayeckue, pednekcuss Hag CcoOCTBEHHbLIM
nepeBogoM — ObINM NPeaMETOM, OpraHN4YecKn

" JlenecTkn. HoBbIN COOPHUK CTUXOTBOPEHUI
K. A. MBaHoBa. — CI6., 1912. — URL: http://kfinkelshteyn.
narod.ru/Tzarskoye_Selo/Uch_zav/Nik_Gimn/NG_dir_
Ivanov_stihi.htm#Na (pata obpaweHnus: 30.05.2021). —
TeKCT: anNeKTPOHHbIN.

2 OpuruHan TpyaHO HalTK MO NepBbIM CTPOKam ne-
peBoAa: Hy>KHO YCTaHOBUTb HaydarnbHYI JleKceMy, y4ecTb
pasHbIvi NOPSAOK CrOB.
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ONU3KUM MHTENNEKTYanbHOMY TEMMNEpPaMEHTY
aBTopa.

Tekctonornyeckne npumedaHus k «®day-
CTY» HE MMEKT CUCTEMATUYECKOrO XapakTepa,
0CODEHHO K nepBoi YacTu. B aHUMKnoneanye-
cknx kommeHTapusx K. A. ViBaHOB pasbscHAET
peanun. Hanpumep, umsa «Medmctodenb» oH
TONKYET Ha NpUMepe CTapOaHIMMACKON MNO3-
3umM Kak «0yx, He mobsawul ceem» (1, c. 341).
K nocnegHum crnoBam u3 cueHbl «[pusaTHas
MEeCTHOCTb» «30ecb 8 spkol padyze Ham
XU3Hb npedcmarna edpya» nepeBOOYUK OaéT
crnepytoLee NosiCHEHNE NMIOMUHAPHBLIX 3dPdek-
TOB: «<...> makK UCMUHHOEe coOepkaHUe XU3HU
€ecmb MHO20pa3fiudHoe ompaxxeHue eOUHO20
(eduHococmagHo20) 8e4yHoz20» (2, c. 391).

Mpumepbi ceMaHmMuKo-Momueayu-
OHHOU UHMepnpemayuu JIEKCUKU U CcJio-
eoobpazoeamenbHbIl nomeHyuan. [le-
peBoAYMK npuberaer K CTUNEBbLIM SBMNEHU-
SIM OTEYECTBEHHOW NuUTepaTypbl U FOTOBbIM
dopmam peun. «Hapod xe, kak 6e3anacHsll, /
Geamonecmeyem». Ctpoka “Blutend alles Volk
verstimmt”™ ©ykBanbHO O3HadaeT: «Mcmeka-
owuli Kposbto Hapod paccmpoeH». Putmu-
Yeckue, NPOCOAMYECKME WCTOYHUKMW, MNPEEeM-
CTBEHHOCTb MHTOHALMUM BKITHOYAKOTCS B aCCOLM-
aTMBHbLIN N TemaTudecknin psaael. K. A. MiBaHoB
NCTONMKOBbLIBAET MWUCTMKY M anneropuMyHocTb
yepe3 HapoaHbli MUAONOITUYECKUIA KOA, KO-
TOPbIN NPUHAANEXUT PONBKITOPHOMY UMK NPO-
CTOHapogHOMy s3bIKOBOMY cybcTparty. B ope-
orne apxavm3auun BO3HWKAET CTUNN30BaHHbIN
HauMoHanbHbIM POH. AHrenbl NOKT: «L{eemuku
3asemHble, / O20HbKU ripusemHsie» (Tam xe,
c. 369). 3gecb neKkcMyecknm KaMepTOHOM SiB-
NsIeTCsl pycckas HApoAHas MecHs.

lMepeBoOYMK CTapaeTcs COXPaHUTb OTYET-
nuBble cdopmbl €Te, CTaBlLUME PUTOPUYECKU-
Mu Tonocamu. «Mod dpye! Teopuu mymaHHbI
U memHbl, / A Ope8o XU3HU 8EYHO 3e/IeHeemy
(1, ¢. 129). «¥xx mak ycmpoeHo Ha ceeme: /
Uepol — uepa, dembmu sce demu» (Tam xe,
c. 186). «[a, noborbimHbl 8 ceoém pode / Hep-
mel cyx0eHbs o rpupode» (2, c. 283). Putmu-
YECKUIN Nepexos roToBUT OOBbEKTUBHOCTbL XKU3-
HeHHoro BbiBoga. Ho B psige cny4aeB aBToOp
nsderaet opmyn, yaoOHbIX ANst LUTUPOBaHUSA
B Oupaktudeckux uensx. OH paspyliaeTt aB-
TOPUTAPHY FAPMOHMYECKYD MOAEmMb: HOMU-
HanbHble pasbl, NPeaNIOXKEHUS THOMUYECKOTO
TUna. «5 yacms mou cursibl, 4mo, Xxenas 3roe, /
Teopum, oOHaKo, mornbKo nuwb 6rnazoe» (1,
c. 93). lMepudpacTtuyeckoe BblpaxeHue Me-

" Goethe I. W. v. Werke: in 14 Bde. — Miinchen: Verlag
C. H. Beck, 1989. — Bd. 3. - S. 300.

ductoenss He UMEET CTOMb YETKMX rpaHuL,
Kak B OpUrMHane, MOXEeT ObiTb AbABOMbCKU
NOABWXXHBLIM. YCNOXHEHUE nopsigka CrnoB npu-
BOOUT K HECOBMAZAEHUO METPUYECKOTO U CUH-
TaKcU4eckoro YnieHeHus. CMbICITOBOM, aKLEHT-
HOW CTaHOBUTCS POIlb YTOYHEHWI, CIYXXEOHbIX
CnoB, «pacnpocTpaHsowmnxy gpasy. OHu Bbl-
BOOAT CY>XOEHMEe U3 CTaTU4eCcKOro COCTOSHUS,
CO3[Jal0T pasroBOpHy MopanbHocTb. CrnoBeo
«OfHaKo» obnagaeT LUMPOKMM CMEKTPOM 3Ha-
YEHUIN — OT COMHEHMS 0 yKa3yHLlero nepcra,
1 BCe OHU BocTpeboBaHbl N03TOM. HapyLiatoT-
¢ adoOpPUCTUYHOCTb, CTPOTNIN KAHOH HEMELLKOM
rpaMMaTuKM, YTECHsIlOWas pernamMmeHTaums.
PerynsipHyto cTpoguKy U puTMUYECKYO ypaB-
HOBELLEHHOCTb CMeHsieT cBobogHasi dopma
ctuxa. KoHhnmkT putma n cMHTakcmca cnocob-
CTBYET BETBMEHUIO CMbicna. [py aToM MUCTU-
yeckasi TOHaNbHOCTb MOXET ObITb yTpaveHa.

Pucdma ycunuBaetcs kKomOGUHaLMAMM
3BYKOBbIX COBMafeHUA U pacxoxpeHwuM,
OKpY>XaeTCcqd pPOACTBEHHOW 3BYKOBOW CpeaoW.
«Kmo mHoeo npuHecém, mom ecsikomy npu-
Hocum, / A macca 055 cebsi makou e macchbl
npocum, / U3 macckl 0ns cebsi 8CsIK YmMO-HU-
6y0b Haldém / U, nony4ue ceoé&, O080bHbIU
npoyb rnotdémy» (Tam xe, c. 28). MNpuBogAT-
Csl COMETaHMs C TaBTONOrMYECKUM IMNUTETOM:
«4yepmsbl yepmosckue» (2, c. 373). VIBaHOB WH-
TOHMpPYET pasy C MNOMOLLbIO AUCTAHTHBLIX UH-
Bepcuin. «Bom moyHo mak morsnbi Hapoda / C
ympa mecHsimes y dgeped / [NekapHu xrnebHol
8 200 207100HbIU» (1, C. 26). «[Tosm — moeyuwie-
cmea nodckozo nposerneHbe» (Tam xe, c. 30).
B TekcTe opraHM4yHO BO3pacTaeT pPosib MHTEH-
CVBHOIO MOBTOpPA Kak NpUEM YCWUMEHUS Bblipa-
3UTENbHOCTU: OH MOSIBMSIETCS TaM, F4e ero HeT
y aBTopa. «/[Ja, Kpogeb — co8ceM, CO8CEM OCO-
6510 cok» (Tam xe, c. 114). « Ckopo, ckopo mur
Jueoli / Beex xeHwuH nped mobol npedcma-
Hem» (Tam xe, c. 173). [oBTOpP KOHCTPYKLMMU
nMeeT POMbKIMOPHbLIV XapakTep, NpeacTaBnsiet
CcODON 3aknuHaHve YTBEPXOEHWEM, MOMbITKN
NpUPYyYnUTb CITOBOM TauWHCTBEHHbIE UIN BpaXx-
[ebHble cTUXmn.

K ngnonekTHbIM cBOMCTBaM CTUNS nepe-
BOOYMKA OTHOCUTCA €ero nbumbii Mopdo-
normdeckuin npuém: pobaBneHne K OCHOBe
rnarorna npucTaBku «no-». «Xomb 60pody s
ompacmun bonbuwyto, / ickyccmeo xumbe MHe
yyxo0o nocetivacy» (Tam xe, c. 131); «XKenan
6b1 5 mebe noszanacmucb pabomod, / Ymob
mbl MHe Qocaxdamb He rpuxodusn» (Tam xe,
c. 235). «YuéHocmpb u3 mebs roebikoriomums
mpyOHo» (Tam xe, c.235); «Xo4yy ymom s
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CUMBHO ropackuHymsy» (2, c.287). dkcnpec-
CcvBHasi npedmkcaLmsa nNpuBoanT K aedopma-
LUK crioBa: «roseklinonsna ynumka» (1, c. 292),
«ropacckaxeuwb 3rnu3od» (2, c. 336). Psaa ta-
KMX MEepeBOAYECKMX PELUEHUN NpeBpallaeTcs
B TEHAEHLMIO.

K. A. ViBaHOB nepefaéT BbICOKYIO 4YacToT-
HOCTb WCMONb30BaHUA AMMUHYTUBA B Tpare-
avn Téte. «Kornb 2oroeéHka 8bixoda He 3Ha-
em, / EU yx mepewumcsi koHey» (1, c. 240).
Mpu 3aTOM nNepeBoaYUK eLlé Gonee ycunmBaeTt
YMEHbLUUTENbHbIA CKNag peyn, npuberas K
3anacy cyddukcoB. «Y Mapaapumodku mym
ckucna mopdoyka, / OHa nodymarna, 4mo ecmb
8e0db xépdoykax» (Tam xe, c. 191)". «To — na-
muu, 8030ywHble 0e84oHKU, / Haenbl ux nbbl,
8 ynbibkax ux 2y6éHku» (2, c. 141). «5 uys-
cmeyro cebsi nrnoxoHbKo uHoz20a» (1, c. 294).
«Cmynat, mam rymadicsi ¢ 6podsixkamu ceou-
mul» (2, c. 141). «Beldb ecnu b6bI He f, maK mbl
661 yxx dasHeHbKO / C 3eMHO20 wWapa rornemer
OaneHbko» (1, c.235). «[opoxek, yao0rkos
meHucmsbix Hameopus» (2, c.284-285), «A
0ons Kkpacomok 8 OusHom mecme mom / Ha-
cmpour bbi 1 OOMUKO8 YKPOMHBIX» . «HexHbIU,
HO cusbHbIU NAymuwKay, «uysema ryprypHoeo
mernbye», « Tak Mombinné4yuk comoesit, / bbi-
cmpo cKomnb3Hys u3 depxxaswel / Kpernko e2o
8 3akstoveHbe / KyKosKu, Kpbiiibsi pacrpasusy
(Tam e, c. 258). AMMUHYTUBHbIE POPMbI BbI-
NOMHSAIT pasHble PyHKUMU. C OOHOW CTOPOHDI,
OHW YKPOLLAKT BELLM, AENAKOT MX NOAaTNMBbI-
MU, ABNSATCSA A3bIKOBBIM CPeCcTBOM NMpPeoo-
neHus ctpaxos. C opyroli CTOPOHbI, B AbSIBOMb-
CKOM MUpPE BCE XUBOE CXKMMAETCH B pa3Mepax,
WMEHHO TakUM ero cxeaTtbiBaeT s3bik. CLeHa
BCTpeun [perxeH n daycrta HasbiBaeTcs «be-
cedoyka» (1, c. 227). AHrenbl UMEHYIOTCH Kak
«0emku murneHbkue», «demouku» (2, c. 372),
«marnbdy2awku» (Tam xe).

OKCNpPeCcCMBHO CHWXEHHAs NeKcuka no-
MaeT JIMHIBUCTUYECKUE KOHBeHUMKW. Hen-
TpanbHble CroBa OpUrMHana 3aMeHsTCS
nekcemMamm ¢ HeratMBHoOW KoHHoTauunen. OHun
03HA4YMBAKT MHYK BHEINUHIBUCTUYECKYHD pe-
anbHOCTb (pedepeHT). «1odobHoU poxu 8
JXKU3HU He sudan! / Tkl 8 ronoxeHuu npunép-
mom?» (1, c. 190). MNpuBeaém nNoaCcTPOYHUK
K opurmHany? «4Ymo c¢ mobol? Ymo mebs
mak cusnbHo Xxxém? / Takoeo nuya 51 8 ceoell
XKU3HU He sulden!». «5 pexHynackb cosecem, / 51
xoxy 6e3 yma» (Tam xe, c. 242). INogcTpouy-

' B opuruHane B AVMWHYTMBE MPUBOAUTCS TONBKO
ums “Margretlein”. Cm.: Goethe I. W. v. Werke. — Bd. 3.
S. 91.

2 Tam xe. — C. 90.

HuK: «[lpoyb Mol nokol, / Ha cepdue msxe-
1o»3. ABTop npuberaet K HEMOTUBUPOBAHHO-
My OObeaAMHEHUIO NEKCEM B Npeaernax ogHowm
Knay3abl, YTO NPUBOAUT K HAMBHOW CrOBapHOW
aknekTuke. «llpo amy KoU-4mo Mapakyio.
/ OHa om ucnogedu wia. / LLimbizHyn 66nu-
3uU KoHgbeccuoHarna / Bo epems ucrioeedu si»
(Tam e, c. 175). B pamkax ogHOro oueHo4-
HOrO BbICKa3blBaHUSA BCTYMalT B CIIOXHOE
COOTHOLLEHME CNoBa C BbICOKOM W HWU3KOW
amMoumoHanbHon okpackon. K. A. ViBaHoB co-
3HaTenbHO BbIOMpaeT cTpaTerni HapyLleHus
HOPMbI, co3gaBasi pasfnyHble «HenpaBWilb-
HocTuy. “Du bist doch sonst so ziemlich ein-
geteufelt’* oH nepeBoOAUT «o4Yepmoses mhbl
Koe 8 4ém» (Tam xe, c. 240). Tema 3apaétcs
KOpHeM, a €€ MHTepnpetTauuss — npednkcom
«0», KOTOPbIA BXOAMT B COCTaB TaKOro CrioBa,
Kak «ovepcTBeTbY. [pn mopdemHom nepecta-
HOBKEe MPOAYKTMBHbIA cnocod obpa3oBaHus ¢
OOHOrO CrnoBa NepeHoCUTCs Ha gpyroe. ABTop
npuberaet K rpaMmaTMyeckomy paccornaco-
BaHuto. «[loka oH 3emo obumaem» (Tam xe,
c. 37). K. A. lBaHOB C030aéT OKKasnoHarb-
Hble KBa3W-Heonornambl, Harnpumep, «kpal
pacriymHomyOpsbit» (Tam xe, c. 307).

3akntoyeHue. V. AHHeHckni, ®. Conory0,
K. MiBaHOB siBNsitoTCA co3patensamu netepbypr-
ckow wkonbl nepesoga. Tpareansa K. A. MBaHo-
Ba npeacTaBnsieT cobon HEKUI 3aBepLUUTESb-
HbIN, UTOrOBbIN XapaKTep NepeBoAvYECKON Tpa-
anuum «daycray.

B kpaTknx BOCNOMMWHAHMSAX aBTOpP BbICTpa-
MBaEeT CBOK WHTENMeKTyanbHyl Ouorpaduio
N BNUSIBLUYD Ha HEE 3MOLMOHArbHYK WCTO-
puto. KynbTypHO-aHTPOMOMOrMyeckMn aHanus
BO3BpalLlaeT ero nutepatypHOMYy MUpy He-
peoyuMpyemMyo LenocTHocTb. OpueHTupamu
K. A. lBaHOBa npu BOMNMOLWEHMM 3aMbicna
SIBUNUCb pearbHble agpecaTbl, 3HatoWwmne opu-
rmHan. CxodcTBO BOCMPUSATUIA, 3CTETUYECKUX
peakuuii, MbICIIUTENbHbLIX XOO4OB BOMMOLLEHbI
B TEKCTE Kak obpa3 NOHMMaHUs U UHTepnpeTa-
LN NPOU3BEOEHNS.

MepeBoa, CBsA3aHHLIN C  akageMUYeCKNM
amnnya K. A. ViBaHoBa, OTHOCUTCA K NpocBe-
TUTENbCKOMY TUMNy. MoTpebHOCTL B dounocod-
CKOM HacTaBHM4YecTBe Oblna opraHM4YecKom co-
CTaBnsLEeN NMYHOCTM NepeBoa4mka. MNMegaro-
rMYecKkne HaBbIKWU, YYUTENbCTBO/YYEHUYECTBO
onpegenunmu ONOaKTUYECKN-MPOCBETUTENb-
CKMI nachboc ero COMNHEHUN.

Mepeson ctan ana K. A. VMiBaHoBa ¢oop-
MOW OpUrMHaNbHOM No33nn. B TBOpYeCcKoM

3 Tam xe. — C. 107.
4 Tam xe. — C. 371.

43
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CO3HaHUK 1 NO3TMYECKON KapTUHE MMpa nepe-
BOJYMKA BO3HMKAIOT aHanormm co cTuneBbIMn
ABMNEHUAMMU PYCCKOW NUTepaTypbl, C UX pUT-
MUKO-rpaMmmaTnyeckon ocHoson. CaoKcTBa
s3blka OpurvHana coBnagalwT C MHTeHUMEeNn
nepesogumka. EMy 6bino npucylle ctpemne-
HWe oTpaXkaTb pasHble CTUXMK peyn (ObIToBOW
A3blK, TOT, KOTOPbI COOTBETCTBYET nuTepa-
TypHOW 3ajave, U T. A4.). bnarogaps Apko Bbl-
paXeHHOMY MO3TUYECKOMY TEMMEPAMEHTY OH

nepenaéT aKCNpPecCUBHOCTb — BOXXECTBEHHbIN
3KcTa3, OecoBcKOe MCKyLleHue, HecBoboay
OT WHCTMHKTOB M CTpacTell — 4yepe3 Henpa-
BUMBbHOCTb, HapyllaeT KOHBEHUMOHAmbHbIE
HOpMbl. ABTOP OpraHM4YHO COEAMHSIET apxa-
WNYECKMIN aHTypaX M HapOL4HOEe NpOoCTopedne.
PUTMWKO-MHTOHALMOHHbLIE, METpUYeckne oT-
nnung, Menogudeckas un3obpetaTenbHOCTb
K. A. MlBaHOBa nomoratT u4uTaTentd OCMbIC-
NUTb CTPYKTYpY OpuUruHana.

Cnucok numepamypbi

1. CtariHep Ox. MNMocne BaBunoHckoro cmelueHus. Bonpochl si3bika n nepesoga. M.: MLUUHMO, 2020. 645 c.
2. Widlund-Fantini F.-M. Danica Seleskovitch, Interpréte et témoin du XX-e siécle. Lausanne L'Age

d’Homme, 2007. 238 p.

3. Hatim B., Mason |. The translator as communicator. London; New York: Routledge, 2014. 272 p.

4. Coseriu E. Einfihrung in die allgemeine Sprachwissenschaft. Tibingen: Francke, 1988. 329 p.

5. Translation zwischen Text und Welt — Translationswissenschaft als historische Disziplin zwischen
Moderne und Zukunft / H. Kalverkdmper (hrsg.). Berlin: Frank & Timme, 2009. 692 p.

6. BepmaH A. WcnbiTaHne uvyxum. Kynbtypa v nepesod B pomaHTudeckon lepmanum. URL: https:/
cyberleninka.ru/article/n/ispytanie-chuzhim-kultura-i-perevod-v-romanticheskoy-germanii/viewer (gata obpatue-

Hua: 30.05.2021). TekCT: aNeKTPOHHbIN.

7. Meschonnic H. Ethique et politique du traduire. Paris: Verdier, 2007. 185 p.

8. Leech G. Language in literature: Style and Foregrounding. Harlow: Longman, 2008. 423 p.

9. Prun€ E. Entwicklungslinien der Translationswissenschaft: von den Asymmetrien der Sprachen zu den
Asymmetrien der Macht Berlin: Frank & Timme, 2012. 438 p.

10. Tvpy K. UHTepnpeTtauus kynetyp. M.: POCCII3H, 2004. 560 c.

11. Seleskovitch D., Lederer M. Interpréter pour traduire. Paris: Didier Erudition, 2014. 311 p.

12. Weltliteratur. Die Lust am Ubersetzen im Jahrhundert Goethes. Marbach: Deutsche Schillerellschaft,

1982. 712 p.

13. Cobones A. J1. TypreHeB v Turpbl. N3 apxmBHbIX pa3sbiCKaHWIn O PYCCKOW NnTepaType NepBoii MONOBUHbI

XX Beka. M.: TpyTteHb, 2017. 744 c.

14. Curtius E. R. Europaische Literatur und lateinisches Mittelalter. Bern-Miinchen: Francke Verlag, 1978.

608 p.

15. ®paHk C. J1. MéTe n npobnema gyxosHon kynetypbl // Myt (Mapux). 1932. Ne 32. C. 83-90.
16. Auerbach E. Philologie der Weltliteratur // Auerbach E. Gesammelte Aufsatze zur Romanischen

Literatur. Bern-Minchen: Francke, 1967. Pp. 301-310.

17. De Certeau M., Dominique J., Revel J. Une politique de la lanque. Paris: Gallimard, 1975. 480 p.
18. MeaHos. K. A. CpegHeBekoBol ropog 1 ero obutatenu. A medieval city and its inhabitants. URL: http://
kfinkelshteyn.narod.ru/Tzarskoye_Selo/Uch_zav/Nik_Gimn/NG_dir_Ivanov_stihi.htm#Na (pnata o6paLueHus:

30.05.2021). TeKkcT: aneKTPOHHbIN.

Cmambsi nocmynuna e pedakyuto 13.05.2021; npuHsima k ny6nukauyuu 20.07.2021

CeedeHust 06 aemope

Bacunbesa anuHa MuxatinosHa, kaHaugaTt OUIONoOrMyecknx Hayk, OoueHT, HoBocubupckuin rocynap-
CTBEHHbI/ YHUBEPCUTET SKOHOMUKM U ynpasrnenus; 630099, Poccus, r. HoBocmnbupck, yn. KameHckas, 52/1;
e-mail: vasileva_g.m@mail.ru; https://orcid.org/0000-0002-6928-1096.

Ans yumupoeaHus:

Bacunbesa . M. AHTpOMOUEHTPUYHOCTb Kak NpuHumn nepesoga: «®Payct» K. A. MiBaHosa // T'ymanutap-
HbI BekTOop. 2021. T. 16, Ne 4. C. 36—45. DOI: 10.21209/1996-7853-2021-16-4-36-45.

References

1. Stainer, Dzh. After Babel: Aspect of Language and Translation. Moscow: MTSNMO, 2020. (In Rus.)
2. Widlund-Fantini, F.-M. Danica Seleskovitch, Interpréte et témoin du XX-e siécle. Lausanne L'Age d’Hom-

me, 2007. (In French)



Anthropocentricity as a Principle of Translation: Faust by K. A. Ivanov
Humanitarian Vector. 2021. Vol. 16, N 4 G. Vasilyeva

3. Hatim, B., Mason, |. The translator as communicator. London; New York: Routledge, 2014. (In Engl.)

4. Coseriu, E. Einflhrung in die allgemeine Sprachwissenschaft. Tibingen: Francke, 1988. (In German)

5. Translation zwischen Text und Welt — Translationswissenschaft als historische Disziplin zwischen Mod-
erne und Zukunft. Berlin: Frank & Timme, 2009. (In German)

6. Berman, A. Test by unfamiliarity. Culture and translation in romantic Germany. Web. 30.05.2021. https://
cyberleninka.ru/article/n/ispytanie-chuzhim-kultura-i-perevod-v-romanticheskoy-germanii/viewer (In Rus.)

7. Meschonnic, H. Ethique et politique du traduire. Paris: Verdier, 2007. (In French)

8. Leech, G. Language in literature: Style and Foregrounding. Harlow: Longman, 2008. (In Engl.)

9. Prung, E. Entwicklungslinien der Translationswissenschaft: von den Asymmetrien der Sprachen zu den
Asymmetrien der Macht. Berlin: Frank & Timme, 2012. (In German)

10. Girts, K. Interpretation of cultures. Moscow: ROSSPEHN, 2004. (In Rus.)

11. Seleskovitch, D., Lederer, M. Interpréter pour traduire. Paris: Didier Erudition, 2014. (In French)

12. Weltliteratur. Die Lust am Ubersetzen im Jahrhundert Goethes. Marbach: Deutsche Schillerellschaft,
1982. (In German)

13. Sobolev, A. L. Goethe and tigers. From archival research on Russian literature of the first half of the
XXth century. Moscow: Truten’, 2017. (In Rus.)

14. Curtius, E. R. Europaische Literatur und lateinisches Mittelalter. Bern-Mlnchen: Francke Verlag, 1978.
(In German)

15. Frank, S. L. Goethe and the problems of spiritual culture. Way, Parizh, no. 32, pp. 83-90, 1932. (In
Rus.)

16. Auerbach, E. Philologie der Weltliteratur. Auerbach E. Gesammelte Aufsatze zur Romanischen Litera-
tur. Bern-Minchen: Francke, 1967: 301-310. (In German)

17. De Certeau, M., Dominique, J., Revel, J. Une politique de la lanque. Paris: Gallimard, 1975. (In French)

18. lvanov, K. A. A medieval city and its inhabitants. Web. 30.05.2021. URL: http://kfinkelshteyn.narod.ru/
Tzarskoye_Selo/Uch_zav/Nik_Gimn/NG_dir_Ilvanov_stihi.htm#Na (In Rus.)

Received: May 13, 2021; accepted for publication July 20, 2021

Information about author

Vasilyeva Galina M., Candidate of Philology, Associate Professor, Novosibirsk State University of Economics
and Management; 1/52 Kamenskaya st., Novosibirsk, 630099, Russia; e-mail: vasileva_g.m@mail.ru; https://
orcid.org/0000-0002-6928-1096.

For citation:
Vasilyeva G. M. Anthropocentricity as a Principle of Translation: Faust by K. A. Ivanov // Humanitarian
Vector. 2021. Vol. 16, No. 4. PP. 36—-45. DOI: 10.21209/1996-7853-2021-16-4-36-45.

45



